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UA Початок роботи та експлуатація
1.Налаштування

Розмістіть світлодіодну настільну
лампу на горизонтальній та стійкій
поверхні. Настільна лампа оснащена
шарніром для оптимального
вирівнювання лампи та ідеального
освітлення вашого робочого місця..

Примітка: Щоб уникнути пошкоджень або перекидання під
час вирівнювання, тримайте настільну лампу за основу,
поки не відрегулюєте її.

2. Підключення та заряджання
Підключіть настільну лампу за
допомогою доданого з'єднувального
кабелю до USB-порту комп'ютера
або до розетки за допомогою блока
живлення (переконайтеся, що
розетка завжди легкодоступна).

Вбудований акумулятор заряджатиметься автоматично після
підключення ліхтаря. Світлодіод світиться червоним, коли
акумулятор заряджається. Світлодіод також світиться червоним,
коли ліхтар підключено та використовується.Світлодіод вимкнеться,
щойно акумулятор зарядиться..

3. Увімкнення та вимкнення
світлодіодної настільної лампи
Рівні яскравості IФункція
регулювання яскравості

Торкніться кнопки “ ”-щоб увімкнути
світлодіодну настільну лампу. Лампа
починає працювати на
найяскравішому рівні.

Світлодіодна настільна лампа має функцію регулювання
яскравості з трьома рівнями: Ви можете зменшити
яскравість, торкаючись кнопки, доки лампа знову не
вимкнеться.

Примітка: Ніколи не дивіться прямо на світло та не спрямовуйте його
безпосередньо в очі іншим людям чи тваринам! Це може призвести до
серйозного пошкодження очей!

4. RGB-підсвічування для настрою

Торкніться кнопки “ ”- щоб увімкнути
RGB-підсвічування. Колір
автоматично змінюється з червоного
на зелений та синій.
Натисніть кнопку ще раз, щоб
вимкнути підсвічування.

Примітка: Підсвічування настрою— це лише стримане фонове
освітлення. Ви можете використовувати обидві функції незалежно.
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UA Початок роботи та експлуатація

5. Вставте або замініть батарейку-
таблетку

ідкрийте батарейний відсік
викруткою, вставте батарейку-ґудзик
CR2032 та знову закрийте
батарейний відсік.

Примітка: РК-дисплей працює лише тоді, коли вставлено батарейку-
ґудзик. Усі налаштування скинуться після виймання або заміни
батарейки.

6. РК дисплей

Світлодіодна настільна лампа має РК-
дисплей, який показує час, дату/день
тижня та температуру, а також
оснащена додатковими функціями
будильника, нагадування та таймера:
• Час: година(и)/хвилина(и)
• 12-годинний або 24-годинний режим
• Календар: місяць і день; день тижня
• Індикатор температури;
градуси за Цельсієм або Фаренгейтом

7. Налаштування дати, часу та
будильника

• Натисніть кнопку «Режим», щоб
потрапити до меню налаштувань.
• Налаштування можна встановити за
допомогою кнопок «Вгору» та «Вниз».
• Збережіть налаштування,
натиснувши кнопку «Скидання».7.1. Налаштування дати та часу

Натисніть кнопку «Режим», виберіть режим часу (12 год.
або 24 год.) та встановіть час і дату. День тижня
встановиться автоматично: Пн/Вт/Ср/Чт/Пт/Сб/Нд.

7.2.Функція сигналізації/будильника
Натисніть кнопку «Mode» двічі, а потім кнопку «Set», щоб
встановити щоденний будильник. Ви можете вибрати
кілька мелодій (1 - 9). Якщо функція будильника
активована, на РК-дисплеї з’явиться напис «ALARM». Щоб
вимкнути функцію будильника, відкрийте меню будильника
та натисніть кнопку «Set» п’ять разів: Будильник буде
скинуто та вимкнено..

Коли дзвонить будильник, ви можете вимкнути його,
натиснувши будь-яку кнопку
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UA Початок роботи та експлуатація7.3.Функція нагадування IОкремий будильни
Натисніть кнопку «Режим» тричі, а потім кнопку
«Установити», щоб встановити окремий будильник на певну
дату.
Коли будильник дзвонить, ви можете вимкнути його,
натиснувши будь-яку кнопк.

7.4.Таймер
Натисніть кнопку «Режим» чотири рази, а потім кнопку
«Установити», щоб встановити таймер (години/хвилини).
Таймер запускається після підтвердження ваших
налаштувань. Коли дзвонить будильник, ви можете
вимкнути його, натиснувши будь-яку кнопку.
UA Догляд та чищення
• Вимкніть та від’єднайте світлодіодну настільну лампу від
мережі перед чищенням.
• Протирайте світлодіодну настільну лампу лише злегка
вологою тканиною без ворсу.
• Не використовуйте агресивні засоби для чищення.
• Переконайтеся, що в лампу не потрапила вода чи інша
рідина

UA Технічні дані
Вхідна потужність: DC 5V;
0.5A

Вхідна потужність: DC 5V;
0.5A

Споживана потужність:
3.6W (18 світлодіодів;
кожен по 0.2W)

Споживана потужність: 3.6W
(18 світлодіодів; кожен по
0.2W)

Ємність акумулятора:
1200mAh

Ємність акумулятора:
1200mAh

Лампи: Вбудовані
світлодіоди (не
замінюються)

Лампи: Вбудовані
світлодіоди (не замінюються)

Робоча температура: від -
10°C до 40°C

Робоча температура: від -
10°C до 40°C

Колір світла: нейтрально-
білий 4.000K ± 400K

Колір світла: нейтрально-
білий 4.000K ± 400K

Термін служби
світлодіода: 30.000h

Термін служби світлодіода:
30.000h

Світловий потік: > 250lm Світловий потік: > 250lm
Розміри (у складеному
вигляді); Вага: Ø 87mm,
Висота: 263mm; ± 345g

Розміри (у складеному
вигляді); Вага: Ø 87mm,
Висота: 263mm; ± 345g

Загальна довжина
поворотного кронштейна:
190mm

Загальна довжина
поворотного кронштейна:
190mm
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To improve products performance, the content of this user manual may be revised withoutprior notice. All brands and product names referenced in this user manual are property oftheir respective owners and reffered to for descriptive purposes only.



UA Інструкції з експлуатації та безпеки

Компанія MediaRange GmbH не несе відповідальності та не
надає гарантії за пошкодження, що виникли внаслідок
неправильного встановлення/монтажу, неправильного
використання продукту або недотримання інструкцій з
експлуатації та/або безпеки.

• Служба підтримки
•
• Якщо у вас є будь-які питання щодо нашої продукції,
зверніться до служби підтримкиMediaRange: тел.: +49 (0)6196 523 81 80 або електронною поштоюinfo@mediarange.de

•
• GB Комплектація
•
• Настільна лампаMediaRange LED, кабель підключення DC5V до USB, 1 батарейка-таблетка CR2032, інструкція
користувача та гарантія

•
• GB Інструкції з експлуатації та безпеки
•
• • Настільну лампу можна використовувати лише з кабелем
підключення DC 5V до USB,що входить до комплекту.

• • Переконайтеся,що розетка завжди легкодоступна, коли
• лампа працює від зовнішнього блоку живлення.
• • Лампу можна використовувати за допомогою USB-порту
вашого комп'ютера

• або ноутбука.
• • Якщо ви не використовуєте лампу протягом тривалого
часу, від'єднайте її від розетки.

• • Використовуйте цей виріб лише в сухому середовищі при
температурі від -10 до 40 градусів

• Цельсія.
• • Не вставляйте в зарядний порт жодних предметів, не
призначених для цього використання.

• • Уникайте прямих сонячних променів та не
використовуйте лампу поблизу обігрівачів або інших
джерел тепла.

• • Не використовуйте цей виріб у вологих середовищах та
не піддавайте виріб або будь-які з його частин впливу води
чи інших рідин.

• • Не використовуйте виріб у надзвичайно холодних,
гарячих, вологих або запилених місцях.

• • Уникайте контакту з відкритим вогнем: ризик вибуху!
• • Не кидайте цей виріб та не поводьтеся з ним грубо, а
також захищайте його від ударів та падінь у всіх режимах
роботи.

• • Не відкривайте лампу та не використовуйте настільну



UA Інструкції з експлуатації та безпеки
лампу або будь-які з її частин, якщо є видимі пошкодження
під час намокання.

• • Не намагайтеся самостійно ремонтувати виріб.
• • Ніколи не дивіться безпосередньо в лампу та не
спрямовуйте її світло в очі іншим людям або тваринам! Це
може призвести до серйозного пошкодження очей!

• • Лампа може нагріватися під час використання.
• • Зверніть увагу,що навіть світлодіодні лампи можуть
нагріватися та генерувати тепло: дайте настільній лампі
охолонути кілька хвилин, перш ніж торкатися її.

• (...)
• (...)
• • Будь ласка, тримайте простір навколо настільної лампи
вільним від предметів і не вішайте нічого на неї. Це може
створити небезпеку пожежі!

• • Щоб уникнути пошкоджень або перекидання під час
регулювання, тримайте настільну лампу за основу, поки не
відрегулюєте лампу, і переконайтеся, що під час
регулювання не пошкоджено або не затиснуто електричні
кабелі.

• • Якщо ви не використовуєте настільну лампу протягом
тривалого часу, вимкніть її та зберігайте при температурі
від -10 до 45 градусів Цельсія, а також заряджайте
акумулятор кожні три місяці, щоб захистити його
працездатність.

•
•
• Утилізація використаного електронного обладнання
•
•
• Цей пристрій підпадає під дію Європейської директиви
2012/19/ЄС. Усі електричні пристрої та використане
електрообладнання повинні утилізуватися окремо від
побутових відходів через відповідні державні установи.
Правильна утилізація старого електронного обладнання
допомагає уникнути шкоди для навколишнього
середовища.

•
•
• Утилізація старих батарейок
•
•
• Цей пристрій підпадає під дію Європейської директиви
2006/66/ЄС. Усі старі батарейки повинні утилізуватися
окремо від побутових відходів через призначені для цього
державні установи. Утилізуючи батареї таким чином, ви
можете уникнути шкоди для навколишнього середовища.

•
• Умови гарантії GB
•
• Гарантія поширюється лише на дефекти матеріалів та
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виробництва. Безкоштовне гарантійне обслуговування
покриває ремонт або заміну дефектних деталей.

•
• Вся продукція MediaRange проходить постійні перевірки
якості, і гарантійний термін, звичайно, починається з дати
покупки. Будь ласка, збережіть чек про продаж як
підтвердження покупки.

•
• Зверніть увагу, що ми не можемо надавати гарантійні
послуги у разі:

•
• • Неправильне використання або поводження,
встановлення чи використання

• • Недотримання інструкцій з експлуатації та безпеки
• • Пошкоджень, подряпин або зносу
• • Модифікацій, маніпуляцій або ремонту третіми особами
• • Пошкоджень, спричинених стихійними лихами або
транспортуванням



UA Умови гарантії
У разі пред'явлення претензій, будь ласка, виконайте такі
дії:

• Приймаються лише повернення з усіма аксесуарами та
чеком.

• Зверніться до служби підтримки MediaRange електронною
поштою або через нашу гарячу лінію.
• Переконайтеся, що упаковка безпечна для
транспортування.
• Будь ласка, надайте достатню кількість поштових витрат
та надішліть її за адресою:
MediaRange GmbH, Zum Quellenpark 29, 65812 Bad Soden
a.T., Germany

Важливі примітки

Зверніть увагу, що будь-яка гарантійна претензія втрачає
чинність, якщо корпус виробу було відкрито. Цей продукт
не призначений для комерційного використання або для
медичного та спеціального застосування, де несправність
продукту може призвести до травм, смерті або значних
матеріальних збитків. Гарантія поширюється лише на
заміну цього продукту MediaRange. Гарантія не
поширюється на нормальний знос, що виник внаслідок
помилкового, неправильного використання пристрою,
недбалості, нещасного випадку або несумісності.
Гарантійні претензії не пред'являються, якщо не
дотримуються інструкції з експлуатації, а також якщо
пристрій пошкоджено внаслідок неправильного
використання або дефектів, спричинених іншими
пристроями. Гарантійні претензії не надаються, якщо
продукт піддавався ударам, електростатичним розрядам,
впливу тепла або вологості, що виходить за межі
специфікацій продукту. MediaRange не несе
відповідальності за будь-які побічні збитки або непрямі
втрати, за порушення гарантійних умов або будь-які інші
збитки незалежно від причини. MediaRange GmbH не несе
відповідальності за втрату даних у пристроях, надісланих
нам.
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